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Kiitos, että ostit uuden POINT-kahvinkeittimen. Nämä käyttöohjeet 
auttavat sinua käyttämään sitä oikein ja turvallisesti. Suosittelemme, 
että käytät hetken tämän käyttöohjeen lukemiseen, jotta ymmärrät 
täysin kaikki niiden tarjoamat käyttöominaisuudet. Lue kaikki 
turvallisuusohjeet huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä tämä käyttöohje 
myöhempää tarvetta varten.

Thank you for purchasing your new POINT Coffee Maker. These operating 
instructions will help you use it properly and safely. We recommend 
that you spend some time reading this instruction manual in order that 
you fully understand all the operational features it offers. Read all the 
safety instructions carefully before use and keep this instruction manual 
for future reference.
NO

Takk for at du kjøpte din nye POINT-kaffetrakter. Disse bruksanvisningene 
vil hjelpe deg med å bruke den riktig og trygt. Vi anbefaler at du bruker 
litt tid på å lese denne bruksanvisningen, slik at du fullt ut forstår alle 
driftsfunksjonene den tilbyr. Les alle sikkerhetsinstruksjonene nøye før 
bruk, og ta vare på denne bruksanvisningen for senere referanse.

DK

Tak, for dit køb af denne kaffemaskine fra POINT. Denne brugsvejledning 
hjælper dig med at bruge den rigtigt og sikkert. Vi anbefaler, at du tager 
dig tid til at læse denne brugsvejledning, så du forstår alle af produktets 
funktioner. Læs omhyggeligt alle sikkerhedsvejledningerne før brug, og 
behold denne brugsvejledning til senere reference.

SE

Tack för att du köpt din nya POINT kaffebryggare. Denna bruksanvisning 
hjälper dig att använda den på ett korrekt och säkert sätt. Vi 
rekommenderar att du tar dig tid att läsa igenom denna bruksanvisning 
för att få en fullständig förståelse av alla funktioner som den erbjuder. 
Läs alla säkerhetsanvisningar noggrant före användning och spara 
bruksanvisningen för framtida bruk.
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Safety Warnings

Read all the instructions carefully before using this 
appliance and keep them for future reference.
1.	 This appliance can be used by children aged 

from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

2.	 Appliances can be used by persons with reduced 
physical, sensory or mental   capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given   supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

3.	 Children shall not play with the appliance.
4.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person to avoid a hazard.

5.	 This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as: 

	 – staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments; 

	 – farmhouses; 
	 – by clients in hotels, motels and other residential 

type environments; 
	 – bed and breakfast type environments.
6.	 The appliance must not be immersed.
7.	 Do not place the appliance in a cabinet when in 
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use.
8.	 WARNING: Do not use the appliance if the 

surface is cracked.
9.	 Heating element surface is subject to residual 

heat after use.
10.	Use the appliance according to this instruction, 

any misuse may cause electric shock or other 
hazards.

11.	 Regarding how to clean the surfaces in contact 
food, please refer to section <Cleaning >.

12.	Before connecting the appliance, please check 
if the voltage indicated on the appliance 
corresponds with the main voltage in your home.

13.	Do not place the appliance on a hot surface.
14.	Do not use this appliance outdoors.
15.	Remove the main plug from the wall socket.
	 -if problems occur during making coffee.
	 -before cleaning the appliance.
16.	Do not allow the main cord to come into contact 

with hot surface.
17.	 Keep the appliance out of reach children. Prevent 

them from pulling the main cord.
18.	Do pour any water before the appliance has been 

turned on.
19.	The heating plate is hot when in operation. Do 

not touch-risk of severe burn!
20.	To fill the water tank, use fresh cold water only.
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PRODUCT OVERVIEW

1. Funnel assembly 
2. Rotary holder assembly
3. Thermos assembly 
4. Water tank cover
5. Water tank   
6. Base
7 Switch
   

OPERATION

Protecting function
Automatic-off protection: When it is operated continuously 
for 5 minutes after making coffee, the machine will turn off 
automatically.

Before first use
For a perfect taste, perform 2 or 3 boiling cycles with fresh water 
(without coffee). Once all the water has passed through, power off 
the appliance and let it cool down for 5 minutes. Then repeat the 
process with fresh water.
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Making coffee
1.	 Fill the water tank with the required quantity of water. Ensure 

that the water level is not lower than the minimum mark and 
not higher than indication “MAX”. Use fresh, cold water only. 
The number of cups can be read on the water tank. 

2.	 Insert “1X4” paper filter (if new) and fill in the desired quantity 
of ground coffee.

3.	 Switch on the appliance. Wait until the brewing process is 
finished and the funnel has run empty.

4.	 For large cups it takes 5-6g of ground coffee per cup.

Making more coffee straight away?
If you have made one cup of coffee and wish to make some more 
immediately, please switch off the coffee maker and allow at least 
5 minutes cooldown before refilling.

CARE AND CLEANING
1.	 Always unplug first.
2.	 Never immerse the appliance in water.
3.	 You should clean it with a damp cloth.
4.	 The carafe and the funnel can be washed in hot soapy water.

DESCALING
1.	 Descale your coffee maker regularly.
2.	 Operate the appliance as described. However, now use ordinary 

vinegar to fill the water tank and do not fill the funnel with 
ground coffee.

3.	 After descaling run the appliance twice using only water to 
rinse away the vinegar and scale remainders.
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ENERGY CONSUMPTION
Information for power consumption and maximum time to reach 
applicable low power condition

Off mode < 0.3W
The maximum time needed to 

reach
the applicable low power 

condition

5 minutes

Specification
Model: POTC5000
Rated voltage: 220-240V~ 50/60Hz 
Rated power: 820-980W

This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household waste throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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Sikkerhetsadvarsler

Les alle instruksjonene nøye før du bruker dette 
apparatet, og ta vare på dem for senere referanse.

1.	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og 
oppover hvis de har fått tilsyn eller instruksjoner om 
sikker bruk av apparatet og hvis de forstår farene 
som er involvert. Rengjøring og vedlikehold skal ikke 
utføres av barn med mindre de er eldre enn 8 år og 
er under oppsyn. Oppbevar apparatet og ledningen 
utilgjengelig for barn under 8 år.

2.	 Apparater kan brukes av personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel 
på erfaring og kunnskap, dersom de har fått tilsyn 
eller instruksjoner om sikker bruk av apparatet og 
forstår farene som er involvert.

3.	 Barn skal ikke leke med apparatet.
4.	 Hvis strømledningen er skadet, må den byttes ut av 

produsenten, dennes servicerepresentant eller en 
tilsvarende kvalifisert person for å unngå fare.

5.	 Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdningen 
og lignende applikasjoner som:

6.	 – personalkjøkkenområder i butikker, kontorer og 
andre arbeidsmiljøer;

	 – gårdshus;
	 – av kunder på hoteller, moteller og andre 

boliglignende miljøer;
	 –	 bed and breakfast-lignende miljøer.
6.	 Apparatet må ikke senkes ned i vann.
7.	 Ikke plasser apparatet i et skap når det er i bruk.
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8.	 ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis overflaten er 
sprukket.

9.	 Varmeelementets overflate er utsatt for restvarme 
etter bruk.

10.	Bruk apparatet i henhold til disse instruksjonene. 
Feilbruk kan forårsake elektrisk støt eller andre farer.

11.	 Se avsnittet <Rengjøring> for informasjon om 
hvordan du rengjør overflater som kommer i kontakt 
med mat.

12.	Før du kobler til apparatet, må du kontrollere om 
spenningen som er angitt på apparatet er riktig.

	 samsvarer med hovedspenningen i hjemmet ditt.
13.	Ikke plasser apparatet på en varm overflate.
14.	Ikke bruk dette apparatet utendørs.
15.	Trekk ut hovedstøpselet fra stikkontakten.
	 -hvis det oppstår problemer under kaffebryggingen.
	 - før rengjøring av apparatet.
16.	Ikke la hovedledningen komme i kontakt med varme 

overflater.
17.	 Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn. Hindre 

dem i å trekke i hovedledningen.
18.	Hell ikke i vann før apparatet er slått på.
19.	Varmeplaten er varm under bruk. Ikke berør – fare for 

alvorlig brannskade!
20.	Bruk kun friskt, kaldt vann for å fylle vanntanken.
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PRODUKTOVERSIKT

1. Traktmontering
2. Roterende holderenhet
3. Termosmontering
4. Vanntankdeksel
5. Vanntank
6. Base
7. Bryter

DRIFT

Beskyttende funksjon
Automatisk avstengningsbeskyttelse: Når den er i  bruk 
kontinuerlig i 5 minutter etter at kaffen er laget, vil maskinen slå 
seg av automatisk.

Før første gangs bruk
For en perfekt smak, utfør 2 eller 3 kokesykluser med friskt vann 
(uten kaffe). Når alt vannet har rennet gjennom, slå av apparatet 
og la det avkjøles i 5 minutter. Gjenta deretter prosessen med 
ferskvann.



13

N
O

Å lage kaffe
1.	 Fyll vanntanken med den nødvendige mengden vann. Sørg 

for at vannivået ikke er lavere enn minimumsmerket og ikke 
høyere enn indikasjonen «MAX». Bruk kun friskt, kaldt vann. 
Antall kopper kan avleses på vanntanken.

2.	 Sett inn papirfilteret «1X4» (hvis nytt) og fyll på med ønsket 
mengde malt kaffe.

3.	 Slå på apparatet. Vent til bryggeprosessen er ferdig og trakten 
er tom.

4.	 For store kopper trenger man 5–6 g malt kaffe per kopp.

Lage mer kaffe med en gang?
Hvis du har laget én kopp kaffe og ønsker å lage mer med en gang, 
må du slå av kaffetrakteren og la den avkjøles i minst 5 minutter 
før du fyller den på igjen.

PLEIE OG RENGJØRING
1.	 Trekk alltid ut støpselet først
2.	 Senk aldri apparatet ned i vann.
3.	 Du bør rengjøre den med en fuktig klut.
4.	 Karaffelen og trakten kan vaskes i varmt såpevann.

AVKALKING
1.	 Avkalk kaffetrakteren regelmessig.
2.	 Bruk apparatet som beskrevet. Bruk imidlertid nå vanlig eddik 

til å fylle vanntanken, og ikke fyll trakten med malt kaffe.
3.	 Etter avkalking, kjør apparatet to ganger med kun vann for å 

skylle bort eddik- og kalkrester.

ENERGIFORBRUK
Informasjon om strømforbruk og maksimal tid for å nå gjeldende 
lavstrømstilstand

Av-modus < 0,3 W
Maksimal tid som trengs 

for å nå den gjeldende 
lavstrømstilstanden

5 minutter
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Spesifikasjon
Modell: POTC5000
Nominell spenning: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominell effekt: 820–980 W

Denne merkingen indikerer at dette produktet ikke skal 
kastes sammen med annet husholdningsavfall i hele EU. For 
å forhindre mulig skade på miljøet eller menneskers helse 
fra ukontrollert avfallshåndtering, resirkuler det ansvarlig 
for å fremme bærekraftig gjenbruk av materialressurser. For 
å returnere den brukte enheten din, vennligst bruk retur- og 
innsamlingssystemene eller kontakt forhandleren der produktet 
ble kjøpt. De kan ta med dette produktet til miljøvennlig 
resirkulering.
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Power International AS,
Postboks 523, N-14 71Lørenskog, Norg e

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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Turvallisuusvaroitukset

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen tämän laitteen 
käyttöä ja säilytä ne myöhempää tarvetta varten.
1.	 Tätä laitetta saavat käyttää 8-vuotiaat ja 

sitä vanhemmat lapset, jos heitä valvotaan 
tai opastetaan laitteen käytössä turvallisella 
tavalla ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa tehdä puhdistusta ja käyttäjän 
huoltotoimia, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja 
ellei heitä valvota. Pidä laite ja sen virtajohto 
poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

2.	 Tätä laitetta saavat käyttää henkilöt, joilla on 
heikentyneet fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset 
kyvyt tai joilla ei ole riittävästi kokemusta tai 
tietoa, jos heitä valvotaan tai opastetaan laitteen 
turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaarat.

3.	 Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
4.	 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai 

sen huoltoedustajan tai vastaavan pätevyyden 
omaavan henkilön on vaihdettava se vaarojen 
välttämiseksi.

5.	 Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi 
kotitalous- ja vastaavissa käyttökohteissa, 
kuten:

	 –	 henkilökunnan keittiötilat myymälöissä, 
toimistoissa ja muissa työympäristöissä;

	 –	 maatiloilla;
	 –	 hotelleissa, motelleissa ja muissa 

asuinympäristöissä asiakaskäytössä;
	 –	 aamiaismajoitusympäristöissä.
6.	 Laitetta ei saa upottaa.
7.	 Älä laita laitetta kaappiin käytön aikana.
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8.	 VAROITUS: Älä käytä laitetta, jos pinta on 
haljennut.

9.	 Lämmityselementin pinta altistuu jälkilämmölle 
käytön jälkeen.

10.	 Käytä laitetta tämän ohjeen mukaisesti, kaikki 
väärinkäyttö voi aiheuttaa sähköiskun tai muita 
vaaroja.

11.	 Katso elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin 
joutuvien pintojen puhdistaminen kohdasta 
<Puhdistus>.

12.	 Tarkista ennen laitteen kytkemistä, vastaako 
laitteessa ilmoitettu jännite

	 kotisi verkkojännitettä.
13.	 Älä aseta laitetta kuumalle pinnalle.
14.	 Älä käytä laitetta ulkona.
15.	 Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
	 -jos kahvin valmistuksen aikana ilmenee 

ongelmia.
	 - ennen laitteen puhdistamista.
16.	 Älä anna virtajohdon päästä kosketuksiin 

kuuman pinnan kanssa.
17.	 Pidä laite poissa lasten ulottuvilta. Estä heitä 

vetämästä virtajohdosta.
18.	 Älä kaada vettä ennen kuin laite on kytketty 

päälle.
19.	 Lämpölevy on kuuma käytön aikana. Älä koske – 

vakavan palovamman vaara!
20.	Täytä vesisäiliö vain raikkaalla kylmällä vedellä.
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TUOTTEEN YLEISKATSAUS

1. Suppilokokoonpano
2. Kääntyvän pidikkeen kokoonpano
3. Termoskokoonpano
4. Vesisäiliön kansi
5. Vesisäiliö
6. Jalusta
7.  Kytkin

KÄYTTÖ

Suojaustoiminto

Automaattinen sammutussuojaus: Kone sammuu 
automaattisesti, kun sitä käytetään yhtäjaksoisesti 5 minuuttia 
kahvin valmistuksen jälkeen.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa
Täydellisen maun saamiseksi keitä 2 tai 3 kertaa pelkkää vettä 
(ilman kahvia). Kun kaikki vesi on kulkenut läpi, sammuta laite ja 
anna sen jäähtyä 5 minuutin ajan. Toista sitten prosessi pelkällä 
vedellä.
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Kahvin valmistaminen
1.	 Täytä vesisäiliö tarvittavalla määrällä vettä. Varmista, että 

vedenpinta ei ole alle minimimerkin eikä yli ”MAX”-merkin. 
Käytä vain raikasta, kylmää vettä. Kuppien lukumäärä on 
merkitty vesisäiliöön.

2.	 Aseta ”1x4” paperisuodatin (jos uusi) ja täytä haluamasi 
määrä jauhettua kahvia.

3.	 Kytke laite päälle. Odota, kunnes suodatusprosessi on valmis 
ja suppilo on tyhjentynyt.

4.	 Isot kupit vaativat 5–6 g jauhettua kahvia kuppia kohden.

Haluatko keittää heti lisää kahvia?
Jos olet keittänyt yhden kupin kahvia ja haluat valmistaa 
heti lisää, sammuta kahvinkeitin ja anna jäähtyä vähintään 5 
minuuttia ennen täyttämistä uudelleen.

HOITO JA PUHDISTUS
1.	 Irrota aina pistoke ensin.
2.	 Älä upota laitetta veteen.
3.	 Pyyhi se kostealla liinalla.
4.	 Kannu ja suppilo voidaan pestä kuumassa saippuavedessä.

KALKINPOISTO
1.	 Poista kalkki kahvinkeittimestä säännöllisesti.
2.	 Käytä laitetta kuvauksen mukaisesti. Käytä nyt kuitenkin 

tavallista etikkaa vesisäiliön täyttämiseen äläkä täytä 
suppiloa jauhetulla kahvilla.

3.	 Käytä laitetta kalkinpoiston jälkeen kaksi kertaa vain pelkällä 
vedellä etikka- ja kalkkijäämien huuhtelemiseksi.

VIRRANKULUTUS
Tiedot virrankulutuksesta ja enimmäisajasta, joka kuluu 
sovellettavan virransäästötilan saavuttamiseen

Pois päältä -tila < 0.3W
Vaadittu enimmäisaika, 
joka kuluu sovellettavan 

virransäästötilan 
saavuttamiseen

5 minuuttia
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Tekniset tiedot
Malli: POTC5000
Nimellisjännite: 220–240 V~ 50/60 Hz 
Nimellisteho: 820–980 W

Tämä merkintä osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää 
muiden kotitalousjätteiden mukana millään EU:n alueella. Jotta 
jätteiden hallitsemattomasta hävittämisestä ei aiheutuisi haittaa 
ympäristölle tai ihmisten terveydelle, kierrätä ne vastuullisesti 
ja edistä aineellisten resurssien kestävää uudelleenkäyttöä. 
Voit palauttaa käytetyn laitteen käyttämällä palautus- ja 
keräysjärjestelmiä tai ottamalla yhteyttä jälleenmyyjään, 
jolta tuote on ostettu. He voivat toimittaa tämän tuotteen 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørensko g, Norway

Power Norjassa:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Tanskassa:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Tanskassa:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Tanskassa:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Suomessa:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Ruotsissa:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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Sikkerhedsadvarsler

Læs omhyggeligt alle vejledningerne før du bruger 
dette apparat, og behold dem til senere reference.
1.	 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og 

opefter og af ældre personer, hvis de er under 
opsyn eller er blevet vejledt i, hvordan apparatet 
bruges sikkert og forstår hvilke farer det omfatter. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn, medmindre de er over 8 år og 
er under opsyn. Apparatet og dets ledning skal 
holdes utilgængeligt for børn under 8 år.

2.	 Apparater må bruges af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, hvis de er under 
opsyn eller er blevet vejledt i,hvordan apparatet 
bruges sikkert og forstår hvilke farer det 
omfatter.

3.	 Børn må ikke lege med apparatet.
4.	 Hvis ledningen beskadiges, skal den skiftes af 

producenten eller dennes servicerepræsentant 
eller en lignende kvalificeret person for at undgå 
fare.

5.	 Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug 
og lignende anvendelser såsom:

	 –	 Personalekøkkener i butikker, kontorer og i 
andre arbejdsmiljøer.

	 –	 Bondegårde.
	 –	 Af kunder på hoteller, moteller og andre 

boliglignende miljøer.
	 –	 Bed and breakfast-miljøer.
6.	 Apparatet må ikke nedsænkes i væsker.
7.	 Apparatet må aldrig sættes i et skab under brug.
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8.	 ADVARSEL: Hvis apparatets overflade 
beskadiges, må det ikke bruges.

9.	 Varmeelementets overflade er stadig varm efter 
brug.

10.	 Brug apparatet, som beskrevet i denne 
vejledning. Forkert brug kan føre til elektrisk stød 
eller andre farer.

11.	 Se, hvordan du rengør overflader, der kommer i 
kontakt med fødevarer, i afsnittet <Rengøring >.

12.	 Før du tilslutter apparatet, skal du se om 
spændingen, der står på apparatet

	 passer med spændingen i dit hjem.
13.	 Apparatet må ikke placeres på en varm overflade.
14.	 Apparatet må ikke bruges udendørs.
15.	 Træk stikket ud af stikkontakten.
	 -hvis der opstår problemer under 

kaffebrygningen.
	 -før rengøring af apparatet.
16.	 Undgå, at ledningen kommer i kontakt med 

varme overflader.
17.	 Apparatet skal holdes uden før børns 

rækkevidde. Undgå, at børn trækker i ledningen.
18.	 Sørg for, at der er vand i apparatet, før det 

tændes.
19.	 Varmepladen er varm, når den er i brug. Undgå at 

røre den – risiko for alvorlige forbrændinger!
20.	Fyld kun frisk og koldt vand i vandbeholderen.
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PRODUKTOVERSIGT

1. Tragt
2. Drejerende holder
3. Termokande
4. Låg til vandbeholder
5. Vandbeholder
6. Fod
7.  Tænd/sluk-knap

SÅDAN BRUGES PRODUKTET

Beskyttelsesfunktion:

Automatisk slukning: Hvis maskinen stadig er tændt 5 minutter 
efter kaffebrygningen, slukker den automatisk.

Før første brug
For at opnå den perfekte smag, skal du starte apparatet kun med 
vand (uden kaffe), og lad vandet løbe gennem apparatet. Gør 
dette 2-3 gange. Når alt vandet er løbet gennem apparatet, skal 
du slukke apparatet og lade det køle ned i 5 minutter. Gør derefter 
det sammen igen med frisk vand.
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Sådan laver du kaffe
1.	 Fyld vandbeholderen med den nødvendige mængde vand. 

Beholderen skal fyldes op til mellem minimumsmærket og 
"MAX"-mærket. Brug kun frisk og koldt vand. Antallet af 
kopper kan aflæses på vandbeholderen.

2.	 Put et papirfilter "1X4" (hvis nyt) i, og fyld den ønskede 
mængde kaffepulver i.

3.	 Tænd apparatet. Vent, indtil brygningen er færdig, og tragten 
er tom.

4.	 Hvis du bruger store kopper, skal du bruge 5-6 g kaffepulver pr. 
kop.

Skal du lave mere kaffe med det samme?
Hvis du har lavet en kop kaffe og vil lave mere med det samme, 
skal du slukke for kaffemaskinen og lade den køle ned i mindst 5 
minutter, før du fylder den op igen.

PLEJE OG RENGØRING
1.	 Afbryd altid først apparatet.
2.	 Apparatet må aldrig nedsænkes i vand.
3.	 Den skal tørres af med en fugtig klud.
4.	 Kanden og tragten kan vaskes i varmt sæbevand.

AFKALKNIN
1.	 Din kaffemaskine skal regelmæssigt afkalkes.
2.	 Apparatet skal bruges, som beskrevet. Fyld almindelig eddike i 

vandbeholderen. Put ikke kaffepulver i tragten.
3.	 Når du har afkalket apparatet, skal du køre to gange med kun 

vand, så rester af eddike og kalk skylles ud.

STRØMFORBRUG
Oplysninger om produktets strømforbrug, og hvor lang tid 
produktet kan bruges før det går på energisparefunktionen

Slukket < 0.3W
Den længste tid produktet 
kan bruges, før det går på 

energisparefunktionen
5 minutter
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Specifikationer
Model: POTC5000
Nominel spænding: 220-240V~50/60Hz 
Nominel strøm: 820-980W

Denne mærkning betyder, at dette produkt ikke må bortskaffes 
sammen med andet husholdningsaffald i hele EU. For at forhindre 
mulig skade på miljøet eller menneskers sundhed fra ukontrolleret 
affaldsdeponering, skal det bortskaffes på en genbrugsplads for at 
fremme bæredygtig genbrug af materialerne. For at returnere dit 
brugte produkt, bedes du bruge retur- og afhentningssystemerne 
eller kontakte forhandleren, hvor du købte produktet. De kan 
sørge for at produktet bortskaffes på en miljøvenlig måde.



27

DK

Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge: 
https://www.power.no/kundeservice/ 
T: 21 00 40 00

Expert Danmark: 
https://www.expert.dk/kundeservice/ 
T: 70 70 17 07

Power Danmark: 
https://www.power.dk/kundeservice/ 
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark: 
https://www.punkt1.dk/kundeservice/ 
T: 70 70 17 07

Power Finland: 
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/ 
T: 0305 0305

Power Sverige: 
https://www.power.se/kundservice/ 
T: 08 517 66 000



28

Säkerhetsvarningar

Läs igenom alla instruktioner noga före användning 
och spara bruksanvisningen för framtida bruk.
1.	 Denna apparat kan användas av barn från 8 

år och uppåt om de övervakas eller har fått 
instruktioner om hur apparaten används på ett 
säkert sätt och om de förstår vilka risker som 
finns. Rengöring och användarunderhåll bör inte 
utföras av barn om de inte är över åtta år och 
övervakas. Förvara apparaten och dess nätsladd 
utom räckhåll för barn under åtta år.

2.	 Apparaten kan användas av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga 
eller brist på erfarenhet och kunskap om de 
övervakas eller instrueras om säker användning 
av apparaten och förstår riskerna med den.

3.	 Barn skall inte leka med apparaten.
4.	 Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av 

tillverkaren eller dennes serviceverkstad eller en 
person med motsvarande kvalifikationer för att 
undvika fara.

5.	 Denna apparat är avsedd att användas i hushåll 
och liknande som t.ex:

	 –	 personalkök i butiker, kontor och andra 
arbetsmiljöer;

	 –	 lantgårdar;
	 –	 av kunder inom hotell, motell och andra 

bostadsliknande miljöer;
	 –	 miljöer av typen bed and breakfast.
6.	 Apparaten får inte sänkas ned i vatten.
7.	 Placera aldrig kaffebryggaren i ett skåp när den 

används.
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8.	 VARNING: Om apparaten är spräckt, använd inte 
apparaten.

9.	 Värmeelementets yta har kvarvarande värme 
efter användning, rör inte vid den.

10.	Använd apparaten enligt dessa instruktioner. 
Felaktig användning kan orsaka elektriska stötar 
eller andra faror.

11.	 Angående hur man rengör ytor i kontakt med 
livsmedel, se avsnitt <Rengöring>.

12.	 Innan du ansluter apparaten, kontrollera om 
spänningen som anges på apparaten

	 överensstämmer med huvudspänningen i ditt 
hem.

13.	Placera inte apparaten på en het yta.
14.	Använd inte apparaten utomhus.
15.	Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.
	 -om problem uppstår under kaffebryggningen.
	 - innan rengöring av apparaten.
16.	Låt inte nätsladden komma i kontakt med en het 

yta.
17.	 Förvara apparaten utom räckhåll för barn. 

Förhindra att de drar i nätsladden.
18.	Häll inte i något vatten innan apparaten har 

stängts av.
19.	Värmeplattan är varm under drift. Rör inte - risk 

för allvarliga brännskador!
20.	Använd endast färskt, kallt vatten för att fylla 

vattentanken.
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PRODUKTÖVERSIKT

1. Montering av filterhållaren
2. Roterbar hållarenhet
3. Termosmontering
4. Lock till vattentank
5. Vattentank
6. Bas
7. Strömbrytare

ANVÄNDNING

Skyddande funktion

Automatiskt avstängningsskydd: När den är kontinuerligt 
påslagen i fem minuter efter att kaffebryggning pågått, stängs 
maskinen av automatiskt.

Före första användning
För en perfekt smak, kör igenom 2 eller 3 gånger med färskt vatten 
(utan kaffe). När allt vatten har runnit igenom, stäng av apparaten 
och låt den svalna i fem minuter. Upprepa sedan processen med 
färskt vatten.
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Brygga kaffe
1.	 Fyll vattentanken med önskad mängd vatten. Se till att 

vattennivån inte är lägre än minimimarkeringen och inte högre 
än indikationen "MAX". Använd färskt, kallt vatten. Antalet 
koppar kan avläsas på vattentanken.

2.	 Sätt i pappersfiltret “1X4” (om det är nytt) och fyll på med 
önskad mängd malet kaffe.

3.	 Slå på apparaten. Vänta tills bryggningsprocessen är klar och 
filterhållaren har tömts.

4.	 För stora koppar går det åt 5–6 g malet kaffe per kopp.

Göra mer kaffe direkt?
Om du har gjort en kopp kaffe och vill göra mer direkt, stäng av 
kaffebryggaren och låt den svalna i minst fem minuter innan du 
fyller på den.

SKÖTSEL OCH RENGÖRING
1.	 Dra alltid ur sladden först.
2.	 Sänk inte ner apparaten i vatten.
3.	 Torka av den med en fuktig trasa.
4.	 Kannan och filterhållaren kan diskas i varmt tvålvatten.

AVKALKNING
1.	 Avkalka din kaffebryggare regelbundet.
2.	 Använd apparaten såsom beskrivs. Använd dock nu vanlig 

vinäger för att fylla vattentanken och fyll inte filterhållaren 
med malet kaffe.

3.	 Kör apparaten två gånger efter avkalkningen och skölj endast 
bort vinäger- och kalkrester med vatten.

ENERGIFÖRBRUKNING
information om energiförbrukning och maximal tid för att nå 
tillämpligt lågkapacitetsläge

Avstängt läge < 0.3W
Den maximala tiden som 

behövs för att nå tillämpligt 
lågkapacitetsläge

Fem minuter
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Specifikation
Modell: POTC5000
Märkspänning: 220-240V~ 50/60Hz 
Märkeffekt: 820-980W

Denna märkning indikerar att denna produkt inte ska kasseras 
med annat hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjliga 
skador på miljön eller människors hälsa från okontrollerad 
avfallshantering, återvinn det ansvarsfullt för att främja hållbar 
återanvändning av materialresurser. För att returnera din 
använda enhet, vänligen använd retursystemen eller kontakta 
återförsäljaren där produkten köptes. De kan ta emot denna 
produkt för miljösäker återvinning.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge: 
https://www.power.no/kundeservice/ 
T: 21 00 40 00

Expert Danmark: 
https://www.expert.dk/kundeservice/ 
T: 70 70 17 07

Power Danmark: 
https://www.power.dk/kundeservice/ 
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark: 
https://www.punkt1.dk/kundeservice/ 
T: 70 70 17 07

Power Finland: 
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/ 
T: 0305 0305

Power Sverige: 
https://www.power.se/kundservice/ 
T: 08 517 66 000








